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BESZEE 1:27-2:18 B4

124741182 % IRk 7Y,

WE5EXELRE

ap
1:27-30
X E B G R R L

Aavir ”

ISR,
BOaE s,

A 5 EEHER
R &

27 RZR11% %ﬁA
S5EENESEIR.
/%CHJE_'T/J\'TI] [E] ﬁ—/l\’[,‘
&, Vh B, AFF
Eﬁﬁﬁ%wﬁﬁ

(Phil. 1:27 CUS)

ML Eﬁﬁfﬁﬁ
\ N AR A . - RISy T
UEBHORL, E EERESNES -
13 #2MERNIOEIETT
e (3 4 5
2:1-4 2:5-8 2:9-11 2:12-18
SR EE 3N REEERNEFR EENEAS BB F 3N %
» ° o A [ * g :o ‘
BALER, KIRE, BEEXE®RAER HISHARES, i FLISE. RE.
TEBMAC, HEEAs, FRESRFE, FO&KI: FBE. ERENES,
EmMAINANE BT PARIRAR, et S S DEL EHEBROHER
L B 2 5E
2IRMABERSHE  [fR17Y AR B BRER Y 14 AEFFSH % pp=
G, BB, B [, @25 TR v AR
_ﬁﬁﬁg’\_ Let this mind be in you, %? 15 fE{R{IE 454, WL
EE‘ B 1%'&&9/‘] which was also in Christ | %A% ﬁﬂ% 9, EXTHFEZEHAA,
EARTMRE:2) | esus: (Phil. 2:5 KIV) t;ggz e IR L. HR1NE
REFUOHRE, (23) EosamsIRE s EXHAH, FRFERE,




\

12 So then, my beloved, just as you have always
obeyed, not as in my presence only, but now much
more in my absence, work out your salvation with fear
and trembling;

13 for it is God who is at work in you, both to will and
to work for His good pleasure.

15 1/—:

o EE
%%ﬁ

EI

Xt
£
AP

-?F? e %‘“
27

I]LI ?az%
, 7X

ﬁ ]M

E'_/\O

/R ]%H—m

- /\ﬂ]J(@%,mﬁ =K, %H’ﬂk [

| ﬁﬂ#f%lﬁ%o g
: I%m/\: %E.—

. 2:12-18 CUS)

14 Do all things without grumbling or disputing;

15 that you may prove yourselves to be blameless and
innocent, children of God above reproach in the midst
of a crooked and perverse generation, among whom
you appear as lights in the world,

16 holding fast the word of life, so that in the day of
Christ | may have cause to glory because | did not run in

vain nor toil in vain.

17 But even if | am being poured out as a drink offering
upon the sacrifice and service of your faith, | rejoice and
share my joy with you all.

18 And you too, | urge you, rejoice in the same way and
share your joy with me. (Phil. 2:12-18 NAS)




<5219> UnakoVw (hupakouo) <5259>umo (hupo) <191> akovw (akouo)

AR Crentom Soanades™ =%~ geeine b ot Meaning: to hear, lister
DocEming obedientid). needity. Y Usage: about(1), hands(m)(3),
obedient(2), obey(12),0beyed(3). power(1), under(46).
ere . e CUS Philippians 2:7 xfBEEC, H7MIFEE,
o CUS . N ppians
° Philippians 2:12 g TENT gy amik. S BEADET, BE e
]\_¢$E;E ﬁzﬂ%ﬁ \l/ FimpR<5255>, IMZF%, BvET+FZEE
09 28 AR B 2 SAELOR NAS Philippians 2:8 And being found in
J“ﬁﬂ <5219>E|/] Z— appearance as a man, He humbled Himself by
a X B N2 becoming obedient<5255> to the point of death,
1}?&%2 ﬂgﬁf{ Z~% even death on a cross. CUS Matthew 515
LTI J ASEAT, et
(RE:ES EEJW Ak Gy  <5255> bmrikoog (hupekoos) R F<5259>, £
Ay . ?Lé L [Eﬁ&ﬁﬁ’ 0 Meaning: giving ear, obedient, JE&iE #4174 F, ShBR=
Origin: from 5219 — XA, (Matt.
;EBZ'T ﬂ-l *5[[3’] — JI Ak Usage: obedient(3). 5:15 CUS)
° CUS Matthew 11:15 5 E 1]
CUS Deuteronomy 6:4 [XE&FIf, {RET, r<191>85  =ERy Y4 0F<191>,

HRAERNHmER— T,
NAS Deuteronomy 6:4 "Hear<08085>, O

Israel! The LORD is our God, the LORD is ~ <08085> vy (shama) (1033b) Acoustics (FE =)
one! Meaning: to hear

(Matt. 11:15 CUS)



MESZEESS 2:8 5 2:12 — B ERINAAR S 155 AR

B—1iE4R: Umakovw — “ETER” - M — IR

BEILEES 2:8 BEILEEH 2:12

KaBwg TAvVToTE UTINKOUOATE,
U1 @G v Tij TTapousiq pou poévov
AAAG vOv TTOAAG pdAAov €v T amouadiq pou

YEVOUEVOG UTINKOOG
uéxpt Bavarou,
£0TAUPWHEVOUL

<5255>

NAS: becoming obedient

REPWNEER
{ ‘ ﬁ—iﬂﬁ, *
EREBESERE

NAS: you have always obeyed,

unto death not as in my presence only,
"/ If(l N— B8R NIRRE £ B I AR but now much more in my absence
}E§1ET];H MEFF, AREHFRE ol Lsial ke IR KM,
| e O i g FEREMRMNPBE. . ERMRN.
{ UTIaKoUW (5219) #hid ‘ UTMKoO0G (5255) UTkovoate (5219)

T UTtiKoog (5255) F&id

_;' - N (B ahiEliRE)
uTto
Focs) IGBREY, IEIRRE
ETE 4
£.2F @
_*_f_ =TI G
—>  (ROFHIEZANRE) - R “BA—
- IFM — IRER JRARRI N

OB FREEEM, TREEREmRHFEL

SIS | s Bl SEM
| (EWTE) — B2 —> R —> RENES

LD e £ :

IG5 AR B0 Sk =2 (0T #R H9E,
HEEMWR, MF2EESSN.

A, SIHYMER

#his (Verb)

Aorist Active

pHES &8 (Adjective)

Nominative Masculine

Singular Indicative, 2nd Plural
%2 UTINKOOG UTIaKoLW
BE IGERRY, MRARE RINELZIRAR
(obedient) (you have obeyed)
73°4 B 2:8 BE 2:12
%1% E® (Christ) B (BEIHESR)
BE (2:5-11) {85 (2:12-18)

FYYY VY

{RN—EIRME (Umnkovoate) (2:12)
EREMRNEmETT (2:13)
FERBE. E2iL (2:14)
fEREMEN)LZ, BBXERME (2:15)
FTEGZE (2:16)
5RfF—RAES (2:17-18)

=

DRI R (2:5)
JERRAY (UTkoog) (2:8)
%, BRETFRE
BtrmEEfs (2:9-11)

N BE

4 UmakoLvw

YNY (shama’)
WA — AR

Wy, thERTEM

(] HHIE 6:4 '
L “BARZIME, {RER
(vnw)..."

BE2:889 “BEBANBARN (Unrkoog)”
582:128) “URIIS4IRAR (Ornkovoarte)”
fEAR—MER (Utakolw),
REFPERNFIBE: wHIE TEMT,
HEBMEHEEMEROBMBIFLR,

MAEET IHY “WrTIRAR" A9

<5219>
RG]



'ﬁzﬁﬁ, <2716> katepyalopot CUS John9:4Z2EHBH., FAl

f\';atergazomai) k WIRVERRZF Sk & A9 <2041>.
eaning: to work out SIS T BRSEE ABREET T,
Origin: from 2596 and 2038 ( JnT%:Z:EUS) LR AR
& TAEE 5E R <2596> KATA (kata) <2038> EPYATOMOL  <2041> EPYOV (ergon)
SRR K - (ergazomai) Meaning: work
M Sk JRE: Meaning: to work, labor
downg] | Origin: from 2041
o CUs philippians 2:12 IX+& E%%IEE:
¥, BEBMERRINE EEit
B2 fER<5219>0, B IR Bi4n:
RERMNBE, m2HRW MLIE KAt E: ]
SAERNMBE, ELEIM KEEER wegpT v
%F'ZEIJ = ),I&’l‘ﬂﬂiﬁi%i,f 1E :l/ LT
work out)<2716>1R{[14&
e work out NOT work o I = S N
LK Work out: . M\?E;E/Etﬂ HE RHXK
verb imperative present middle ' K N2
2nd persF;n pIuraIIO ?EE?%#HEE@:%@?EEH% ﬁZ—E

elbeR=ca



\— /— , : <1756> EVEPYNC (energes)
Eﬁ<1754> <HSS> EVERNES (energeo) Meaning: at work, active

Meaning: to be at work, to work, t0 do  gyigin: from 1722 and 2041
Origin: from 1756

<1722> €V (en) <2041> ’épvov (ergon)
CUS Philippians 2:13 &l 4R '3"'/;/?"‘"9:’”’ on, at, by,  Meaning: work
S S Al — ) =B o

1[];11\:\1:;;3, %BET‘\EIHYET/J}@ » 12 So then, my beloved, just as you
DEIE(T<1754>, A EREL have always obeyed, not as in my
EEREJ = presence only, but now much more

In my absence, work out<2716> your

2:12 salvation with fear and trembling;

katepyaleobe K B FEANIK[E T 44 « "3 for it is God who is at work<1754>

ANBY T AE e in you,
J . — * both to will and
2:13 WmEEmITE - to work
’ y » for His good pleasure. (Phil. 2:12-13
EVEPY OV NAS)

Ay T




<5156> TPOMOC (tromos)

\E_ IJ—-I_ > ! _IZI_ | / =z i ? <5401_> ¢6.Boc (phobos) Meaning: trembling, quaking
=< A I A /IL=‘JI\ 700N . Meaning: flight, fear, dread, terror Origin: from 5141

- Origin: from phebomai (to be put to flight) Usage: trembling(5)

CUS Philippians 2:12 1X#¥ CUS 2 Corinthians 7:15 7 B1E Z 8RR AR A KIRAR<5218>,
EX BKFEZHERIR]] SEHEABMbESt fBRNOOERERAT.

e B IRRY, RERE <0 T
RMBE, RERMAOT  (REES: LR £

YZE'T}'J_’\'”]%K =, E%JI@HEE/‘], ¢(’)Boq KOLL tp(’)uoq .
3t 24 A <5401> 5,7 Jupaiunhay o
<5156>, ERLIRMIEREY o0 e WA
T XK. (Phil. 2:12 CUS) BRI Eg@%“
work <2716> out your salvation <4991> ﬁlﬁIEE : Egm)\ﬂﬁ

ith fear <5401> and trembling <5156>; . J
o BRI o

uI}TL,

VAR

CUS 1John 4:18 & B % H1HIA<5401>, ZEETF,

LR E<5401>0R %, A A EH<5401>FE & & N < HA 1451
$i. BIEAA<BI9>EEZERGETE. (1In.4:18 ST ARIBIT
CUS)



<2309> OéA\w (thelo)  <1754> EVEPYEW (energeo)

/f/_l -E%—I Meaning: to will, wish ?)’Ieia'.“'f'?: to 2’3753(; work, to work; o do
§ Origin: a prim. vb. rigin- from
<175£>
. o =2 bk « 12 S0 then, my beloved, just as you
}2 %E%EEE llﬁﬁ%éﬁﬁ%{%{?% have always obeyed, not as in my
%J_‘H ﬁ G Iy s 5 TN presence only, but now much more
?-IE{Q” (g %gﬂlﬁﬂ&lﬁ% in my absence, work out<2716> your
%OI& R f’EEJﬂjiﬂT\ﬂ\]'% salvation with fear and trembling;
KT . » 13 for it is God who is at work<1754>
. 13 in you,
== ﬁ%iﬁ']—gﬁ’;;é?%g?ﬁw + both to will<2309> and
Si{7<1754> ATRELfl  C'0Works175%
==<2017>. (Phil. 2:12- - 1‘Zoq é—li;ssgﬁ%\dsy)aleasure<2017>. (Phil.
13 CUS) 12-

A A fREmETRAI 4, ERIMBEER (008ékew) | XL1T (10 évepyely) |
AEMAATE R



N2

<2107> sVUSOoKlO (eudokia) <2106> €VOOKEW (eudokeo)

2 XAEER, FAEEHIHI
RIS BIAREy, NMEFL
HER{IARE, MERIMSA
ERNBE, FZIMARAY,
wL = AR, TERURITS
*QEI\]——%O
» BB A A{RI175<2309>17
=<1754>, #Z2HELR{10
HIn{7<1754> A& LA
Fy=E=<2017>, (Phil. 2:12-
13 CUS)

= =<)017>

Meaning: good pleasure
Origin: from 2106

Meaning: to think well of, i.e. to be well-pleased
Origin: from 2095 and 1380

<2095> €0 (eu) <1380> S0KEW (dokeo)
Meaning: well Meaning: to be of opinion, to seem
Origin: adv. from eus (good)  Origin: from dokos (opinion)

« 12 S0 then, my beloved, just as you
have always obeyed, not as in my
presence only, but now much more
In my absence, work out<2716> your
salvation with fear and trembling;

« 13 foritis God who is at work<1754>
In you,
* both to will<2309> and
* to work<1754>

» for His good pleasure<2017>. (Phil.
2:12-13 NAS)

KE], 21, FARNERS2017>2 A2, (Matt. 11:26 CUS)



N F NS AT

o e 1 S o 12 '
. 12 JJ‘iEEE Th 3z S 26 0 So then, my beloved, just as you

R have always obeyed, not as in my
;,LJ‘}']{E}'% BB % I EEEEQ;%;I;E% presence only, but now much more
%@” = %%JIWEEZJ in my absence, work out<2716> your

B S I AE B kT A 114 salvation with fear and trembling;

*ﬁé’lii R 13 for it is God who is at work<1754>
. 13 ~ in you,

= 7; @121'1%%;;5%97(]@ + both to will<2309> and

EEZ'JZK_{ <1754> -HERM * to work<1754>

FIsE=<2017>. (Phil. 2:12- - for His'good pleasure<2017=. (Phil.

13 CUS) 2:12-13 NAS)

A A fREmETRAI 46, ERIMBEER (008ékew) | XL1T (10 évepyely) |
ABE AT =R AI<2017>,




HEILEE -

1. @R

4. EHIZEER 2:12 @R 5. 5213 NN : ANBES#HNIE

EHELZBAIRNNE, ESXNEFTPAMELER, EFCEHRBRNERRT,

<2596> <2038> 2716 -

Kata 3 s‘:py%(opm = Kaispy(;lopm TE_-F?WE":’ me2—1T3i, $54 5:3-4

(kata) (ergazomai) - (katergazomai) ﬁﬁﬁﬁﬂggﬂ, FEREHE,
cwF eIk BIfr ' s
- M *qEL IS £ - :
* B2 . 5 SREIR '
- -HEE - S TSR -

* SEAR
FEHRE: BIENRER, EHTEER BEOBE: I8 - SHEREF
FR W B, TR EHRE. EEHR BEH 1:3

<2716> <1754>

: - ZEHERNESS, -
FIa T HEME FHRE BARMER js producing (AER)
R T L AT R S ; E3 7

3 2:12 — katepyaleoBe (katergazesthe) <2716>

5 WO

saea2@, produces katepyaletat
brings about (F%)

cA

BHZEH 4:17 is preparing

katepyaletal

B AEERNNES - Katepyaletat

g, (F=4%)
s : , REBR. produces  mg
v éaut@®v cwtnpiav katepyaleche 212 RNBER 2:13 WEEMRNEEES
RINBEBRIE SR BIER)
verb imperative present middle KatepydleoBe 6 Beog evepyv 6.5 1:6 NXFK: MNTHEESE

EA
o : 1:6 2:13 2:12 1:6
i el v *Eﬁﬂ R RARET  RASET  GNEER  BORAET
meE “EHREELR" . o AENIE, E v ' % (évapEapevog) (tvepywv) (katepyaleode) (émtekeoel)
x k THREA—4S (W FF88) <1754> <2716> )
» fEtRAOER AN RO 1 > z -> Q
Work for Work out B RRRIE LK MEEMEIT. #MED.
BEBE (f#R) BRBELFR (EH) (AREE) $5Rh. RR&R (HB“JIPE) HEIEENEF
7. ARXRE 8. B4 — ERIER — gggg;w
8 -
Rl <20 8> Saaie <1754> HBTHE  BEESEES  ERE  ASRREER aylivgniesiaiglny
Epyov spya(opql Kutspya(opgt evepysin SE R ERE R IR, HOBE,
(ergon) (ergazomai) (katergazomai) - (enirg_eo) : v WMo RHSNE
I i HRIER BT . 0 B = EHR.
I B FEHEELER BREE Ll B&IiE 6:4
. i ; “B3IE, {RENR! 7
M5 “ITE” X, BRAMSARLI, EREBEGERBEHRK. SEz30 k=] RENTIHE FN:T 357 RIETH (EXTY Yorw)

BR:

katepydlecBe = Work out your salvation — IERBIEHE, FHEHER!

Oy 7 SR 2 SRR -

L AR AR R,
E R (work
out)<2716>{R

MBI LXK,

BOR(E A
R E 5
TEL
<2401>1Y,

D EXT,
B 2 HRERE
(RN = o
(Phil. 1:6 CUS)

12



-ﬁwm

_Llu\
<2309>%7

=<1754>,

i~ ik
(L

11T
<1754>,

MEZEEH 2:12-13 BIBEX R

FANRIE R (2:12)

-

{E Rk (work out)<2716; e R 3

: P B AR AT | g R |

ﬁ BTk — Q RiEES

—"’Ir (871, IRBR. $5EEH5EH) ﬁmﬁzmq?
l, X (2:113)

l‘mép ¢ evdokiag.

N\

O

HEEMNBEE <2309>

(TO B€AeLY)

NE: LEEE

R AR AT B AEAT

<1754>

e -

LJ:-’}*ZME EJ1 <1754>

(to svspyalv)
SMTE: REWESEAT

the good pleasure

-

m AT E R E A
(Umep TG eldOKiAC)
HE: BRHNEE

-I- B g

BMNERSD “ER",
ERANBT R EX &t

e =

1T

BXrEEEC, NHER#AERINVEETT,
T E A E




<1112> yOYYUGOMOG (goggusmos) ’

ﬁ 1 1 1 2 > Meaning: a muttering, murmuring <1111_> V.OVVUZ(A) (9ogguzo)
Origin: from 1111 Meaning: {o mutter, murmur
Usage: complaint(2), grumbling(2). Origin: onomatopoeia (= HY)

« CUS Philippians 2:14 N.Fr1T
1, AN ERRES, EFEL,

TR B — DA E TR IRIR . R &

- NAS Philippians 2:14 Do RIEARH, EREER. AFHERER,
<4160> all <3956> things B s RN AEFA T gL
<3956> without <5565>

3[3&%':1%9:1 12 161 12:_ Or <2932>  _suiBAHE. EERAEIEISHISE

RUFFTHS, HRE—ihig
—ih 7N B T 4



FH10<1261>

G

Meaning: a reasoning
Origin: from 1260

« CUS Philippians 2:14 N.Fr1T
1y, EANERES, E&FiL,

« NAS Philippians 2:14 Do
<4160> all <3956> things
<3956> without <5565>

grumbling <1112> or <2532>
disputing <1261>;

FiL. FH. HTEIIRAIREE

AErAER. B8 CnHE, MUERnEIRR
F®FER (REBIC) PEREY HALS, it

<1261> SLLAOYLOOG (dialogismos)

<1260> dtadoyilopat (dialogizomai)
Meaning: to consider

Origin: from 1223 and 3049

Usage: discuss(4), discussing(1),

SR EF. WEH
+

Aoyitopau T2 . #HE

J
Stahoyilopa B Z IR ZE —1TH . H=E

=AM REER . NEHHER

EB%'J]IILJET/LLTEI‘?IHL, X k8 B18<1260>iX
o2t 4&E, (Lk. 1:29 CUS)

CUS Mark 9:33 Tﬁﬂ]%i]lﬂﬁﬁo HRBR7E/Z 2 0] ] %€
i, IR{TERS EI8<1260>H9Z2 4. (Mk. 9:33 CUS)

Novilopar (G3049) 5 Adyog (G3056) JBFE—idik,
£RJE A Ney-/hoy- TFHR. Noyog BB IF R Bk AEAE
(1&78) ", 1M AoviCopon SRIF P OEEIR . IR, THE
ERERAEE . B, METMIERA —MRE"H
HX", —MREBHRK,



MELEE-

1. YOYYUOMOG (G1112) -

AR (TRENEER)

g 2:14 Zziﬁ’iun (yoyyuouoc), FESHIE (Swahoylopdc)
. T, LR
yoyyolw

2. SlaAoyLopog (G1261) — &it. #it. FHEE
b
= YOYYUGHOG SLa " AoyiZopau SLAAOYLGHOG
(MiRG KA (& ZEF) Bz, |t (B, #ig. (&iF: i,
, () EFBEZIHE) 25) Hit. FEE)
@o Sane o< >
' RN 5
EXEHEE |
A2 ] JE R ”
DA, WEER, B ,Qﬁj?? ,gjzg;;p Sites ' 3:“21*79 x!
- BTG, BB HREE ELBEREHID. R RIEH! RTERE!
BT AGER, HESS - HATHHP, RKILEH o- @
(HERIE. REGR) Z . BRI TS S 5 2
e 45
WL, EiR. RIEE; FIRBR \
ARTE, ASWEE SHARNTE
B4 BLYER
' DB AR

’ﬁiﬁﬁa
(#Eit. FRER) 3

mns. tam) Y

BREMIZIANSER,; B, BEIERECY
AAEEM R DRARIRE O KRS, Fi, BRITBEHE

";i Rt P

WIRE—
(%H\ﬂﬁfﬂJ‘

RAE 5

 REMIRE:
NEHBEEEE,

Fﬁﬁﬂ X5 *uﬁ'b‘
& L ARFF



o Y RUPFfTHY, #EANERXRS, °
EFIE,
'WEWM%H%%,Wiﬁ%f
HIXE ﬁﬁmﬁﬁ,WW%
fExJTE’JJJI LMI]EEEC_-&T%
%%%%m

-nﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ% N4 Fx
?’_—iJFy‘EI']EI% HE=HXET
B, W5 FERFEw. (Phil 2:14-
16 CUS)

Do: verb imperative present active 2nd person plural

14 Do all things without grumbling or
disputing;

15 that you may prove yourselves to
be

 blameless and

* Innocent,

« children of God without blemish (ESV)
* in the midst of a crooked and perverse

- among WRBA you appear as lights in the
world,
« 1% holding fast the word of life, so that in
the day of Christ | may have cause to

glory because | did not run in vain nor toil
in vain. (Phil. 2:14-16 NAS)



<273> QUEUMTOC (amemptos)

7'-5 b%; Meaning:
g: blameless
D_J j: Iﬁ < 2 7 3 > Origin: from 1 (as a neg. pref.) and 3201

Usage: blameless(2), blamelessly(1), faultless(1), unblamable(1).

<3201> pépdopan (memphomai)
Meaning: to blame, find fault
Origin: a prim. vb.

Usage: find fault(1), finding fault(1).

CUS Romans 9:19 iX#f, {RAXFUE, AT AKIETR<3201> A7
FiEHEMNEER?
(Rom. 9:19 CUS)



<185> aKEPGlOC (akeralos) <2767> KEPAVVUML (kerannumi)

S —— \
_l/)]jz, §’< 5’]_: /fj\] <1 8 5 > Meaning: unmixed, pure Meaning: to mix
innocent e » Origin: from 1 (as a neg. pref.) and 2767 Origin: from a prim. word kerao (to mix)
(Phil. 2:15 ESV) Usage |nnocent(3) Usage: mix(1), mixed(2).
CUS Revelation 18:6 /B 15 A, HWEEHFM, ZMAr{THINEIRA M., FAMIEENAR, INEhIES S

NAS Revelation 18:6 "Pay her back even as she has paid, and give back to her double according to her deeds; in the cup

which she has mixed<2767>, mix<2767> twice as much for her.
WERNMZE, MEFEHNIRE. TR ZERI5GYE, Y §<185>1§A-%¥\0 (Matt. 10:16 CUS)
%ﬁﬁ&@ @gﬁﬁ%ﬂﬁo

RO AR Sy BT T
 BEEOETEE, RN CASERIARAL, pEeL

%ﬁ%%g%ﬁﬁﬁgf% 2¢$§@5Kth%,%ﬁmnﬁ,m
BEETEREE. AR RRRERECS. T
it T L
SRUERLAERE T D

/

\

ity
YT

4




<677> AMPOOKOTOG (aproskopos)
Meaning: not causing to stumble, not stumbling

_l/, lp 7’— ;' < 6 7 7 > Origin: from 1 (as a neg. pref.) and 4350
Usage: blameless(2), no offense(1).

. CUS Philippians1 10 F{R{1ER AIRIE, (EEZEMETH
=) B <677>HA, BEFEENHF

O

« NAS Phijlippians 1:10 so <1519> that you may approve
<1381a> the things that are excellent <1308>, in order <244 3>
to be sincere <1506> and blameless <677> until <1519> the
day <2250> of Christ <56547>;



oI Ir<299>

<299b> AUWHOG (amomos)
Meaning: without blemish
Origin: from 1 (as a neg. pref.) and 3470

Usage: above reproach(1), blameless(5), unblemished(1),
without blemish(1).

<3470> LWMOG (Momos)
Meaning: blame, disgrace, blemish
Origin: a prim. word

Usage: blemishes(1).

CUS 2 Peter 2:13 fTHIAR N, BB T AXHL
M. XEASEZEEER, BI1E#HIL5,
N BEE<3470>, [ESR11—RALRFE, Il
B RIETEARAR. (2 Pet. 2:13 CUS)



SAMAREHALH: a- (FE) + FENT - AEB/IER

1. AUEUTITOG 2. AKEPALOG 3. AUWMOG
EARE a5 TR = IR
a- | 4 | Hépoopal a- | 4 | Kepavuul Bl 4 MOHOG
BIE =&, BR BE BE. B2 BE IRE. GRPE. PR
E%l@\: E\EE: E $\$ EEF E%l@\: E\ETE—:
WRE LA R& . IBE ZEsH. di— BHEiE. WA Rk d
© @ @ — <+
# & #
@ o *
. aX:
SN R IERA, REEZ, $Z4§ a—, RE R TR ER RS,
AEEAIEMIER. RBREAHA TN, T2, Tkl
RLf: FEHIEE, TriEH RfA: DBE—, TBHE. TEH RA: EERS, St

HFESR: #HE “a-’ FENANT > BFEERANREEE, I
ﬁﬂ&#ﬁ¢ﬁk&ﬁm%ﬁ§ GEE5RE, e




|

ALFFTH, BREEE

B E%Iﬁ
(2:14)
FE: #FS—, MERIE
EEBE it
YOYYUOUOG SLaAoyIopog

o®
&

=2
< DERARE, TS
- fEEHIRIEE
s FMEE, FRE
* HISS&—, WIFRIE

o o
™™

- ERE. FREE. HIRR
cEHCR, FHIES
« BRI, G5

* SR¥E, BEERIE

¥

HEER

BMUXEEESEE, 5—WHIFT,

| RELEER, tAEANRASTIRER.

5 2:14-15 R EE

RXFR

iva CHER/EN) RN TTIEE. GETih. TBIRoMILL.

|
\
\

\
\

/
/

(2:15.k)
SR BHMILZpERS NI
O ZrIiEH @ dizxh © Tk
AUEUTITOL aképatol Adpwpa
\\ +
i lVG \
(i W
3 ﬁm)/ . : h )
P HERHAEBIRE REEZ, ohiled, RERE, T=,
AIREEREIEHE, DE—R], T—RE EHEIRHEN,
miTIRIE, EHEEH. X, THEF. MR LR EREY .
BX: BX: EX:
YN A ELERBER R E AT
L x J
Nl BASR: EUMETOBRS,
- MBACERME, RiE#, EHMA. (2:15TF)

ZLHEE: BRELBS5FR, BATUMERNESPABOIRRE, ERINBATAER. 45T, TEREMHILL,

AEREHFAPEHEER.



<4646> OKOALOG (skolios)
. Meaning: curved, winding, hence crooked

m%\ 3‘\ E/j _|:|_ /f,\i Origin: a prim. word

- M RFTfTH, #AELRZL=, - ' Do allthings without grumbling or

7 3

TLHE, disputing;
o 15 EURTCOIFERS. WSSl 15 that you may prove yourselves to

X <4646> =B R, PO
IS e I ol

> Innocent,
l_J'HJcE SRS children of God without blemish (ESV)

i_‘: HarBiEFRABESE, HL['}C‘Z ir;]em:rrsr]eidSt of a crooked<4646> and
- 1 N ﬁ
Eg '@Eﬁ%g{ﬁ b= (P—}?]ZIIXZ' 1:'4: among WRBH you appear as lights in the
o » &= - WOrld
16 CUS) - "% holding fast the word of life, so that in
the day of Christ | may have cause to

glory because | did not run in vain nor toil
in vain. (Phil. 2:14-16 NAS)
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=125-<1294>
<

O
Gs

o 14 NATITHY, EAEXRLES,
EFIE,

[ J
RN
@)
—
i
ST

70X 5 g <4646> ] 3 <1294>
Rtk ”E%ﬂﬂﬂﬁfﬁxﬁlﬁ’]ﬂﬁ
RMEAR MRS, RN
HEE,

» R4 mRERIAHR, X

{1 TI
A

Rt
K
Eyli
Wi
iyl
.F?H\-
Nl
’_a

=,
N

>
O
-
@

<1294> SL00TPEPW (diastrepho) <4762> otpédw (strepho)
Meaning: to distort, fig. misinterpret, corrupt Me_af‘iflgi to turn, i.e. to change
Origin: from 1223 and 4762 Origin: a prim. vb.

CUS MattheWS 39 B /\E :11)%1 'ﬂ-_l Z_g lﬁjIAﬂESd jﬁA

TIRNAR, EZRethie<4762>d KB MFT, (Matt. 5:39
CUS)

B2 Swotpédw (diastrephd) H:
Swa: Fid. MK

MCoI3848, WSCTE(h, otptdw: EER). EEEIARM.

VIGEaik:3

B F T

EIEEE

A IR U EE
X B H) Sieotpapuévng B SERIN#END1E, wH
—FhERIRTS: B/, FEFSAEX

M HIRZS T
MEFTLERER, HEZEEENEMTH,
FEXF A1 AL ERAY



~

7=

<1074>

FIZHIEAR

<1074> YeVEQ (genea)
Meaning: race, family, generation

Origin: from 1096

Usage: generation(32), generations(10),

kind(m)(1).

» TR, SN ERETE,

EFHIL,

» BRI IiEM, WA,
7EIXZ5 {1 <4646>1%%<1294>
RUHEAC<1074>, {EfR IR

L2, YRATSE XA,
REATCIRE

Tmiﬁf%—Arfﬁﬁ,ﬁ%Eﬁ‘
I ERAE—NMBB AR

gf

<1096> yivopol (ginomai)
Meaning: to come into being, to
happen, to become

CUS John 1:3 A ¥R EFMiE<1096>0Y ., N #i1E<1096>H
A A EE hiE<1096>1)

NAS John 1:3 All <3956> things <3956> came <1096> into
being <1096> by Him, and apart <5565> from Him nothing
<3761> <1520> came <1096> into being <1096> that has come
<1096> into being <1096>.

R —HEFHEBERBENA——

X7 AT ABGMRE E] UFRE ST R A XA (1 vevea
at) " BIXEINARERLRS, MEBTHRTENBRICR.

« CUS Deuteronomy 32:5 1X3

e

B HXERMAZMLHILK,

HY

(Deut. 32:5 CUS)

A [

/—_

=3
=y

{T=

generate (f=4)
generation (—1X)
genealogy (Zi%)
genetic (JE{%)

gene (£H)

genus (/)

&Pk B E— gen- 181R



/

HaX... 14K (in the midst of a... generation)

<3310> p.éo‘oq (m'esos) | in the midst <3319> of a crooked <4646> and perverse <1294> generation <1074>,
Meaning: middle, in the midst (Phi| 2:15 NAS)

Origin: a prim. word

. 1344})55 T8, EAELEE J;E&iﬁg_’[hings without grumbling or
FEFE :
. 15 {5 (R ﬂ]gﬁ—ﬁgﬁ]ﬁ iﬁ%;;;%ﬁg’ « 15 that you may prove yourselves to

XS F BRI i be
IFXJTEI’JJ L4, T/J\TI]EH_ XA, - blameless and

R ER * innocent,
1%%51%%1%%%2%%@3Im%/\é’aﬁﬁ, may:  ° children of God without blemish (ESV)
B A )5 B R R A ey /L crooked and
FrIA&EE ’[fEEl/JJ'_'L,IE%Z—iE%ﬁHﬁZEEJEﬁ“BmQ@ MmaE: o ?vrgrcl)gg - you appear as |IghtS in the
A REEE L % holding fast the word of life, so that in
ST\ BEdh g tr;e datl)y of Chrlls’ijldmaxt have cause to o
£U5§Hj$$JLﬁE/‘]$ﬁ glory because id not run in vain nor toi

w ] i . in vain. (Phil. 2:14-16 NAS)
HRAEWMEERREF, TEBHERE



NN

X

TR E

A\ 24

(among
the world)
« U RETTTH, BAERIEE,

EFHE,

- 1S HRE TSR, WSE D,

7EX I B A, e T

Bl L & (RS i
1714 I3 3.<5458> F1E

<5316>,
c S GEEREHE IR
= % ﬁ%?@@xﬁlﬁi

1, iR BHJE<5458> HHE #E<5316>
vou shine<5316> as lights<5458> in

<5458> pwoTnpP (phoster)
Meaning: a luminary, light
Origin: from 5457

Usage: brilliance(1), lights(1).

<5316> ¢aivw (phaino)

Meaning: to bring to light, to cause to appear
Origin: prol. for the base of 5457

daiveoBe verb indicative present middle or passive 2nd person plural

*®% /yfﬁ mER"ERN", MEFRR—%E
R élﬁ"ﬂ]xﬁﬁﬁ']ﬁﬁﬁlﬁm_&._ i, RIS
B KRB —H,

AL, "&IE"FEEEFZRIEKRNBTF,
%%,ﬁ A~§§')(/Jn, %tHEEE/]gi%

28



Q__

/LJ\/|:|

- BERTERETTER
' ;; JUPATRY, BARKIES R 2 B
K= 11:
o SR TIER, WREN, | 2P LCTICRESE, W
IFXJ_T:EI'JJ ﬁ\/%ﬂ]ﬁﬁﬁ'ﬁﬂ . IEZ ML LB L.
. SRR AR ) B 4 i FB et 57
-mPhWME%%ﬁ% N4 3%
TEEEBNAF HSHIESE
B, MxARER. (Phil 2:14- R, BREREE. £
16 CUS) IS4
WLE LD,

TCHRE

29



E_l

‘5 <" (holding fast) 1~
“Z<HA"(holding forth) :

« YR, #AELERT, &FiL,

» BERIEeH, WELH, HXE
P Z IR, (FRTHmA L=, /1]
BAXERH, FRFLCERE,

- 10N A MAYERF<1907> WK, MFERE

ﬁﬂlﬁ']El? ﬁ%%ﬁz/lﬁ E@ ﬂla’ﬁﬁ
7. (Phil. 2:14-16 CUS)

5

* N\

s PRI EFFSF<1907>4 i VTR,
L REEER = ? 2| l/,(’ki‘f%
RT3 HYX = S
R EESE, (HiF_Ltt—%Z-16 FR
HEFEK)

<1907> EMEXW (epecho)
Meaning: to hold fast, to hold toward, to stop
Origin: from 1909 and 2192

Usage: give his attention(1), holding fast(1), noticed(1), pay close
attention(1), stayed(1).

<1909> 7 (epi) <2192> £Xw (echo)
Meaning: on, upon Meaning: to have, hold
Origin: a prim. prep. Origin: a prim. vb.

onfE..... L H BBEINH, BELIT.
JaR5[H: (Matt. 13:9 CUS)
Toward

Upon

Against

over

ETtl

A1) EEFERAZLRIFRTGE
... b

EMZ! TR R AL

A: BB C>EEEZE hold fast
B: BRI A >{#HE %> hold forth
Frid: XA PEFEELEKRBR—MER



A ar B8 “FF5F (holding fast) A 243

Hﬂ”(holdmg forth)?

SR 2E ; ;
SEMPERILE, WRERBNATHERIAZE, hRARE

- R 718 : ,
751%% rLpb b _Ltlz—i%  ERERENRTANSRRAAEL ©R

i-FX H [ "El:l S
el coet T Rl PR

* ] FEE 7 7
%%iéﬁﬁgﬁtgﬂ_gg 16% 1=|:z|:) MEFIIASEIOX BT, 1%

. =~ FAX H Zs
{A1]%*T_r%ﬁﬁgﬁﬁﬁm % BEE FIELEIIZ?-%ZE%?(FT/%@)? R

LRI EREE K ﬁtﬂs‘é@gﬁmﬁﬁ SN, BRYCESH

fﬁ?ﬁ' AZE2:16

H..

].\

~




A EYIE: ‘PR (holding fast)iA 2 “Z B (holding forth)?

oS Philippians 2;16 {24 frEE @HE K, FRERENDTTUSHE

BORETHE, tXERET.
cUS Philippians 2:16 KA apryiERAL K, MEARENET, HFEWXR
X, HEBEET

ESV Philippians 2:16 holding fast to the word of life, so that in the day of
Christ | may be proud that | did not run in vain or labor in vain.

KJV Philipfpian_s 2:16 Holding forth the word of life; that | may rejoice in
the day of Christ, that | have not run in vain, neither laboured in vain.

NAS Philippians 2:16 holding fast the word of life, so that in the da%/ of
Christ | may have cause to glory because | did not run in vain nor foil in
vain.

NIV'Philippians 2:16 as you hold firmIK to the word of life. And then | will
be able to boast on the day of Christ that | did not run or labor in vain.

NLT Philippians 2:16 Hold firmly to the word of life; then, on the day of
Christ's return, | will be proud that | did not run the race in vain and that
my work was not useless.



HEZEE P 2:16 éméyxovteg Adyov {wiicg
hX: BFERZE? @D BEGZERHR, EHHE?

Eméxw (G1907) (holding fast the word of life) (holding forth the word of life)
ET (&...2b) + &xw (BE. #¥8)

—. A BEA: BYEh2E | R B: BERZEENE, SHHE

AN EEE. BTHE, T EAESZESHE. S,
LY TS TILR, VY ERIAB RN

BEMEEFE. E. 5

* = ok
BlEX: H 5 @ 0e®e¢ . +
1. HE. {E. EE (hold) hﬁ 'n'
2. {&{£. M%) (hold back)
g (p:y atf:ntion) EERE ORI, SHT, @ S/ SAEL RS
P B el HH0IE iR Hﬂfcﬂ.ﬂﬁ 42l L. TR £ A MIE
ERE “PASHMNENLER" B EAE “ARIARBHNE
= 2:16 95
=i alike ' REZRONE, BIFH, EHBEE, O MEE. BT RSB,
B (2:15): fRAZEHR EIFR
aﬂﬁ'c.ﬂfﬂ (REEXRX) 5 ETYMEER 5FTFYR%E
= 5 2:15 “BARERME” AARERI: {EHK,
2:16: énéxovrsq }\('WOV cwﬁq 5 2:12-15 —%: @iFAEGHMAR. diF5RiE. 0 2 3 2 R
f§§) BN RET ISR, MEATNAE—E: BT B
T;:‘ *:—Tf'l." |
L BEET (sl ‘ EESLEETIE S RH,
' (holding fast) = \T\’/ (mgﬁﬁiﬁsig) ::\ ‘ﬂ* (holding forth) = RNESHEEBHHEAS,

MEIEECEEN ERZERLEEE MARBARE. (2:157TF)



%’ = /L » = o £ " <2745> kaOXnHa (kauchema)

/f7L|J§ EX; :l LJ\ EI/\] AL /I\ 2 E@J Meaning: a boast, E0z>%E. TJEx 4k
Origin: from 2744

» Y RLATTTH, EBAERRET, EF

%,
+ 1S IR CIEM, WIED, 7 REFTROLADEFMMME, M2
\S Sy Sty ’ Bits: FARNFERN—T), =EE%
TR R, IR B R Ry
L. IRMBAXHAR, FE&REA A T HEBHET Tmam%aﬁf&
%Hgﬁ% BMEZEEEES,
I3 A& .

*XQ’JEI%,*&? 2745578 F I ﬁ?ﬁiﬁfiﬁ
)X BE%. (Phil. 2:14-16 CUS) S TR A9 2
7/7:5'9,_
- - EFIE,

\ellvr(r)tl)gg whom you appear as lights in the ?EH%W%EPZ%%;

L holding fast the word of life, so that in FLE T EEMNATF, SHIFPRS NS
the day of Christ | may have pab =t

cause<2745> to glory<2745> because |

did not run in vain nor toil in vain. (Phil.
2:14-16 NAS)



<4689> OoTEVOW (spendo), BE£X/iREE: 3EE (FHEMKE) 3%

2 B8 <4689> F555 LIRSS

Meaning: to pour out (as a drink offering), to make a libation
onévdopua verb indicative present passive 1st person singular

C BRMRNBEU D EIROEY, RERRBUBER |, hE

=R, FHSRMNAA—RZ K. (HRztE$H2:17 FEK)

CATE, EMERWHCHRE, FERNENHEVRBEE, b
Kz, FHMRMNAR—EXE, (Mztb$2:17 fmAE%ER)

c R BB MM SOBERIEDNEYAEEE .
BE, WHARMAA—BEHSE. (HZEEAS2:17 mikT)

* NAS Philippians 2:17 But even <2532> if <1487> 1 am being poured
<4689> out as a drink <4689> offering <4689> upon the sacrifice
<2378> and service <3009> of your faith <4102>, | rejoice <5463> and
share <4796> my joy <4796> with you all <3956>. (Phil. 2:17 NAS)

RERNE O ARG HNE, HNEWRIETEME, A2 EA,
MmEE R




Present GnéVSQHQ[ verb indicative present passive 1st person singular

RE B —E BT AHER,
Y E ap IEE — R — Rt R,
BERTHBEANRL, BER&E—E,

onévdopat |
FIE R E

AR

—H—R —R—R —Rm—R  —R—RK —R—R
R {EF R{ER R{EF WR{ER B {EH
>
— RGN 48 {31 HASE—T5



NAS Philippians 2:17 But even if | am being poured

2 : 17 {%%‘ EﬁA— Ia _:'ISI:_% out as a drink offering upon the sacrifice and

N == — == service of your faith, | rejoice and share my joy with
218 {%%‘ ]Z%_ﬁ(__l/ﬁ //\XA—%{—IZIE_H%/LTT\ you all. (Phil. 2:17 NAS)
BRI E A EHRNEY . RERRERER L,
=k, FESRMNKAA—REZER. (Phil2:17CU

. CUS Philippians 2:18 {R{ThERHER, #AS5H—FER.

« ESV Philippians 2:18 Likewise you also should be glad and
rejoice with me.

« KV Philippians 2:18 For the same cause also do ye joy, and
rejoice with me.

« NAS Philippians 2:18 And you too, / urge you, rejoice in the
same way and share your joy with me.

FEETRNAEBEIAHAIESR, FILmAEIEKHEZEE
ARBEC, MmeEsti5SB8C—RA®MARRNIIESR,



MEIZEEH 2:16-18 BEXxRE

M AR FE

RRER: FHEOSHT

FTEmZE
REFEEE, FRARS

&
WEEEEHET

FOIEH (kavxnpa)

£ (Bucia)
| v BETH T IRIBORRE
| v RERES . =
- \ ) , BNPHAER!
HEHS5RIMNARA—EBESR
ZHER: g 4 :
RNERT, TRRENSSREEA, \— L B
BAMBEEBAFNATS 24, BIEAR:
EERDANBENLES,
BNESR, BRNEINGEMES.,
B kB SRS R TES 258 VA BNSERER ) o ) BRANEHRL m)
(&5 IFAR) T (ETE) ' (Bf RO )

® BgOE|:

B 7 — “IRIE R

2:17 [REEL T T
BN (SATH) B R
(omévdopat)

— RESMERBEEE — :"\ |
! 5,

2 L 4
FERMEONFRMANSEEZE

EE (Aertoupyia)

MEBADLNER ——FRFBEREER, NEESHNMEREER.

T - “YRINESHE—EE

IT\ ”
ERSHIE: RGBSR

f )
BBEE (1o 8¢ autd) |

‘ Rt E —— ‘
EER ! « n a) [

(xaipete) <& |

HES5E—RBER!
(ovyxaipeté pou)

AERZATBERNZE/FETMME,

|
b
BIEGR:
BRE—, WEENARNER,

°0e i wEF .

..' (AZ@/ENRR)

| RmETE
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BESZEE 1:27-2:18 B4

124741182 % Ak 7Y,

WE5EXELRE

ap
1:27-30
X E B G R R L

Aavir ”

ISR,
BOaE s,

A 5 EEHER
R &

27 RZR11% %ﬁA
S5EENESEIR.
/%CHJE_'T/J\'TI] [E] ﬁ—/l\’[,‘
&, Vh SRR, AFR
Eﬁﬁﬁ%wﬁﬁ

(Phil. 1:27 CUS)

ML Eﬁﬁfﬁﬁ
\ N AR A . - RISy T
UEBHORL, E EERESNES -
13 #2MERNIOEIETT
e (3 4 5
2:1-4 2:5-8 2:9-11 2:12-18
SR EE 3N REEERNEFR EENEAS BB F 3N %
» ° o A [ * g :o ‘
BALER, KIRE, BEEXE®RAER HISHARES, i FLISE. RE.
TEBMAC, HEEAs, FRESRFE, FO&KI: FBE. ERENES,
EmMAINANE BT PARIRAR, et S S DEL EHEBROHER
L B 2 5E
2IRMABERSHE  [fR17Y AR B BRER Y 14 AEFFSH % pp=
G, BB, B [, (@5 TR v AR
_ﬁﬁﬁg’\_ Let this mind be in you, %? 15 fE{R{IE 454, WL
EE‘ B 1%'&&9/‘] which was also in Christ | %A% ﬁﬂ% 9, EXTHFEZEHAA,
EARTMRE:2) | esus: (Phil. 2:5 KIV) t;ggz e IR L. HR1NE
REFZLRE, 23) Eossa8sIRE i TEXH AR, SR B R,




\

12 So then, my beloved, just as you have always
obeyed, not as in my presence only, but now much
more in my absence, work out your salvation with fear
and trembling;

13 for it is God who is at work in you, both to will and
to work for His good pleasure.

15 1/—:

et
177? %ﬂz

EI

7,

&
H[

;‘T*ﬁ'ﬂ Bl }55
i ,HL%Z*&

ﬁ ]M

E'_/\O

/R ]%H—m

- /\ﬂ]J(@%,mﬁ =K, %H’ﬂk [

1T
R

\
1
\ fe)

. 2:12-18 CUS)

14 Do all things without grumbling or disputing;

15 that you may prove yourselves to be blameless and
innocent, children of God above reproach in the midst
of a crooked and perverse generation, among whom
you appear as lights in the world,

16 holding fast the word of life, so that in the day of
Christ | may have cause to glory because | did not run in

vain nor toil in vain.

17 But even if | am being poured out as a drink offering
upon the sacrifice and service of your faith, | rejoice and
share my joy with you all.

18 And you too, | urge you, rejoice in the same way and
share your joy with me. (Phil. 2:12-18 NAS)
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3. HHARRRE . FREW 5 LR FHELER?

. REPLRACHEBLLLFI? Hit AR EDE

AR, BANMEIERANEHERAEA R SRR AR KT
REHAEHE 47




	Default Section
	Slide 1: 第八课: 2:12-18节  活出耶稣的生命， 照亮黑暗的世界 
	Slide 2
	Slide 3: 2章12-18节分段
	Slide 4: 顺服
	Slide 5
	Slide 6: <2716> κατεργάζομαι (katergazomai) Meaning: to work out Origin: from 2596 and 2038
	Slide 7
	Slide 8: “恐惧战兢”是什么意思？
	Slide 9: 你们立志<2309>行事<1754>
	Slide 10: 美意<2017>
	Slide 11: 神的主权与人的责任
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14: 发怨言<1112>
	Slide 15: 起争论<1261>
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18: 无可指摘<273>
	Slide 19: 诚实无伪<185>
	Slide 20: 诚实无过<677>
	Slide 21: 无瑕疵<299>
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24: 弯曲悖谬的世代
	Slide 25: 弯曲悖谬<1294>的世代
	Slide 26: 弯曲悖谬的世代<1074>
	Slide 27: 在这…世代(in the midst of a… generation)
	Slide 28: 你们显在这世代中，好像明光<5458>照耀<5316> (among whom you shine<5316> as lights<5458> in the world)
	Slide 29: 总结
	Slide 30: “持守”(holding fast)还是“表明”(holding forth)？
	Slide 31: 生命的道: “持守”(holding fast)还是“表明”(holding forth)？
	Slide 32: 生命的道: “持守”(holding fast)还是“表明”(holding forth)？
	Slide 33
	Slide 34: 保罗最关心的是“不要白跑”
	Slide 35: 浇奠<4689>
	Slide 36
	Slide 37: 2:17 保罗与众人一同喜乐 2:18 保罗邀请众人与他一同喜乐
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40: 2章12-18节分段
	Slide 41: 《腓立比书》2章12-18节应用思考题：
	Slide 42: 《腓立比书》2章12-18节应用思考题：


